REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

Chinese Civilization and Bureaueracy: Variations on a theme, B
T'ranslated by H. M. Wright Edited b

¥ Etienne BalazS_
Londen (Yale University Press, 1964),

¥ Arthur B, Wright, New Haven ang

As the editor of this collection rightly emphasizes, the great contributipn of
Etenne Balazs to western sinology was to insist that it ask bagje questions aboyut the
nature of Chinese society instead of concerning itself exclusively, as it

The principal items in this legacy are first of al] his doctoral thesis, “‘Beitrige zup
Wirtschaftsgesch.ichte der T ang-Zejt" (MSOS 1931, 1952, 1933), now perhaps
a pioneering landmark in its time; then the rwo eXtensively

» Traité économigue du Souei-chou and Traiss

Juridigue dy Souei-chou, With the Traité juridigue du Tsin-chou, as yet unpublished by

reportedly existing in manuscript and now being edited for publication, these wi]]
form a trilogy of basic material on the institutions of China in the period between Han
and T ang, The great co- 1 ung which Balazs initiated and
te which he largely devoted himseif in the latrer years of his life remains unfinished,
but a number of preliminary manuals have been produced and 2 team is carrying on
fow in Paris which, it ig hoped, will in due course bring the work to fruition.
Besides these major works there were many learned articles snd the present
important of these, translated into English by Mrs, H. M.
1gt & was still alive as a means of
-speaking world, and it was only by the
that it became a kind of memorial to him,
& present reviewer ig particularly happy to find here Balazs's two extensive
on the intellectyal history of the second and third centuries, “‘Political
philosophy and social crisis at the end of the Han dynasty” and “Nihilistic revolr
G mystical escapism™, both originally in French, the one published in Toung-Pag
in 1049, the other in Etudes asiatigues in 1948. This is history of ideas, not as play of
intellect in the void, but as the reactions of men deeply involved in the concerns of
their own times, in this cage the economic and social breakdown of Han civilization,
These essays provide exemplary models, which have sq far found few imitators, of
how te make Chinese philosophy come afive, A shorter articl
“Two songs of Ts'ac Ts'an”. Earlier articles on other aspect
history are “The firsc Chinese materialist”, on the fifth-century oppenent of Bud-
dhism, Fan Chen, and “a forerunner of Wang An-shib, on Li Koy (1009-1059).
i The cest of the articles deal in one way or another with Chinese institutions and
the centeai quest of Balags's scholarship, the understanding of the structure and
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s i arate gection
. . t is true, are placed in a sep E
: se society, Two of them‘. it . “History as a
evo ?f Ch;)njt they too are really variations on the Sﬂnghfh;r:;:i Fapan ?;96r)»
e 1o buresucratc pracrice, sakon rom ehind e history et i i
ide 2 tl:l;cbureaucratic motives that lay bcbmd ofﬁcml'h_l?;ltc(;f;cribe beceau Tt
discusses to deal specifically with those historical works whic i T
and 8970 :1: t(;m monographs in the official hlsto:l{eg and '&hi:vn:lﬁioﬁ in China” is a
iaer EUTIOTIS, . » 1 “Tradition an .
st en and Wen-hsien {'tng-k'ao. ‘s i on the perennial,
thelT,ugguslﬁ account, first published in ;1954' lff Bz:)l::zd?tsio;i:rier respml:&e to the
fairly P ditional China and how they ¢ dl © ;i h
of traditiona ! ine articles, in
constant feimr:rsest and western-inspired revolution. The_ren"‘lﬂﬂ'illll';g ?cs a5 “Chinese
impuct '?f t :lled [nstitutions, deal in a specialized way .“"Fh f.ucrth- Snd Afthecontuny
the sec,n:;:n : in China”, “The evolution of landownership in fou looment of Chimary
wwWnS Fa:r? la broader canvas with topics re‘:}ateg’t to the devea:)l;:miy b ea
China C'e'rr the centuries, under such titles as ““China as a perm
i ov T R T
soc]-ew.*’ “The birth of capitalism in China ', ete. in fact find the same themes
" h' ber the topic is particular or broad in scope, we licitness, in all these
St ith differences of emphasis and greater or less exph T timat variety of
mgeatedh“{azs stacted from a Marxist point of view ant‘i‘al“_"a}.fs', ?form of society, He
thle's;: i.:terpretntion which recognizes a specxﬁ_cﬂll}'f ‘;Slg}l)cinese comnmunists, who
Ma_rxlt‘;l what he considered to be the vulgar Marxism of the o of dovelopmental stages
der_lCied on fitting Chinese civilization into the sl:tmii.l ‘se}?lf;::ope had gone.* He had a
insiste ; itali — through whic : ; -
i feudalism, capitalism g ; . A, Wittfogel,
- sleve 3c”::le*st;{'histit:ated view of Chinese history than thefonsts tl;:: Kbut stagnation.
much morch F‘)‘Asiatil:” form of Chinese society allowed for r;i) ghanging matrix,
o wlfllorr;; feor growth and progressive devalopme?t F.-m?fh:r: trez ;’ﬂin e erse the
He allow i ith i ent capitalistic featu :

f eriod, with its nasc  rn apan).
Tecognizing t}"“e Sungg A in China {like the non-Marxist ;\a1tc_) sch001‘ in J pal }
beginning of “modern® times i bureaucracy, depending for its position

& Balazs, like Wittfogel, regarded the state burea s I capital. but on the privi
Yer Ba 1 ,ded wealth, still less on cormmercial or mdust;xa : pt ‘in explaining the
ot on fan eati -heldine, as the key factor amnil

cation and office-he 3 . tinuity and
leges accorcti)ec:w t:e ;%'hma and Europe. He gave it credit for th‘fi gre:l!ti:f’;wmsut;eme
dlf{:’i?nczsf C?hinese civilization but at the same time he If‘OHSlt }:ebreak-thrnugh o
?’ta 'l o factor which kept traditional China from making h to the old sterectype
mh;ibltmftylc capitalism. Henca he was willing to grant some tru
moaeri- " N

‘ ing east’’, el nted, detailed
.-tudi;hzsri lal\f\m:-'s. thought-provoking, and one mé.lst ?:‘l:;i:zwgzmglz mer, who governed
Zl-ul of, truth in many of his strictures on ?he ‘gn  hit welting 55, to me at least,

e for some 2000 years. Yet this theoretﬁcal side o it seems 1o try to explain
Chlntasfging Like other sociological explanations fodr_ hzs.t:cu'{p:},1 L111 g5, by the same causes,
unsatl ) : adictory .
too many things, sometimes, one suspects, contr idents of history, for example, the
I(J eems to pay too little attention to the grand acmf ightened Europe, or the fateful

ot hat the Mongols conquered China but only frig ; than Europe when the two
e f timing — the fact that China was more advance t that whereas Europe
eﬁf f'tzsagons were brought into contact by the Mongols I:e; by the knowledge of a
. o) d by new inventions coming from Ch}na n Lo B o
was snmulate‘ y hina had no corresponding stimulus to

distant, dazzling Cathay, China fal structure the one essential reason for the
utside. [f one makes contrasts in social s i nt in the subsequent period, it
z'f’fe er;ce between Chinese and European developme:

1 I

i x's original

- here is an evident self~contradict19n when Balazs _sayst th::.lr{:‘l;: SOCiiy o

thf ¥ ided the development of society into four suceessive stages: o oamteatint

schfzmtla d1v1_e_ ; in Asta, feudal society in the Middle Age;, fe sociaty was

antiquity, Asiatic stCleZ( 20, my italics). The question whether z_Xsmtll-cl: ty e

SOCiea’ ::ln ::Og:r?n::?tiil ig .Lhe' sequence somewhere a; was o;;s.l;i;ertd:eze& ands;
intende i is one that has grea

determiml;ial;:aezl.:st.‘c‘lii?:lsnt;}tlr iﬁ%ﬂiﬁ;ﬁ:ﬁﬁ answer to this problem altogether clear.

exegetes. A
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Seemns to me that one can scarcely avoid the paradox of also explaining the more rapid
advance of China in the preceding period by the same reasons, 7

These are large issues, however, which will not be resolved before much morg
study and argument have been deployed on them, It ig Baiazs's great merit that he
insisted on focusing attention on such fundamental problems of world history, The
theoretical picture of Chinese society which he presented in these articles was, by hig
own admission, oversimplified. Yet it does provide ideas which one can take, follow
up, test, react against — and whether or not one ultimately retains them, or part of
them, or rejects them, they will have served an essential dialectal purpose in putting
our understanding of the vast canvas of Chinese history on to a higher level. T am Sure
that Balazs, with his passionate devotion to the value of free enquiry, would have
wished them no other fate,

E. G. PULLEYBL ANk

The Golden Cashet. Chinese Novellas af two millennia, edited by Wolfgang Bauer
and Herbert Franke, London, Alien and Unwin, 1963. 301 pp.

It is true as Professor Franke points out in his intreduction to this collection,
which appeared originally as Die Goldene Truhe, that many of these stories in the
ciassical idiom — why incidentally are they called “novella™? - are transiated here for
the first time, and that is a good thing. But reading some of these frst translations, one
begins to wonder whether they have not been Jjustly neglected up till now. The stories
of Ch'ii Yu and Li Ch'ang-chi which do “Indubitably represent the zenith of novella
i " according to Professor F ranke’s criteria might just as well be regarded ag
praof that the scholar’s day dream was quite played out as material for fiction by the
Ming dynasty; they might have some poijtical interest, and do show off, as they are
designed to, their author’s altiloquence, but as works of fiction they are in my personal
opinion, extremely boring.

In the same introduction Professor Franke notes that where there are existing
translations they have not been taken into account; the implication is, [ assurne, that
they did not need to be. This is surely to tempt, if not Providence, at least the evil-
minded reviewer. By a strange irony, it is precisely in those tales that the most mistakes

translations from Chinese, but some of the mistakes are pretty appailing. For instance,
""he scarcely dared to look inside at first™ for & R B # tt & (“had not dared to expect
s0 much”), p, 174. There is much, too, that [ personally would object to in the method
of translation. Everyone would agree that a translation should not be literal to the paint
of stiltedness, and that occasionally there is need to add a word here and there 1o smooth
4 transition, but care has still to be exercised in finding the closest equivalent; and if
things are added unnecessarily the translator should sign his name as joint author,

“I have a heavenly girl for you who by a lucky chance has descended to our dusty
world, She is not after money or possessions but asks only for good manners and
cultured behaviour ., "

There is no "by a lucky chance" in the text, and if anything its inclusion weakens the
extravagance of the old woman’s ciaim. For “descended to our dusty world" read
“relegated to these nether regions” (% & F M. “relegated’’ would presumably
encourage the young man to think her conduct less than immaculate, “Good manners
and cuitured behaviour” for B 5% gives quite the Wrong impression: “gallantry and
romance" is nearer the mark. The transiation continues:
" “When the young scholar heard these words he hopped from one leg to the other
in his enthusiasm and was ready to fly up in the air like a spirit, so elated was he."
The idea of hopping from one leg to the other seems less peculiar when expressed in
"German: Eichendorff's Taugenichts was given to it, if T remember, though possibly
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t was because he was always encumberad by his fiddle; but it“is not the waw_.;l tlc:
th:‘nslate T B (possibly ““electrified”” would do?). Then the ph_rase 50 elzll.lted wtaa eit
tril3 to be supplied simply because i 7R A% 5 is rendered so b:zarrely‘ w yl not, as
ha “his spirit soared, his body felt light as air”? Surely aIT ang man of letters car;.
sbayf;'redited with knowing what he wanted to say and knowm% exactly :ov\irdto dsg}; l:tt

e i ds. To be fair one should 2 a
B " the translation, the worse the story rea 1 ] ;
’I};h:e cfz-l;i?;isms apply only to about haif the stories translated. In this English version
the:
lators are anenymous. ) )
the t;?:rsyalikely the book ought not to have been sent to a professional journal for

. - : i ds.
review, Since it has been it has to be judged by professional standar SD‘ E. Porisrp

The Fapanese Enlightenment, A study of the writings of Fuhuzawa Yukich, by Carmen
Blacker (Cambridge University Press, 1g64).

Fukuzawa was a voluminous and discursive _author,l and it Icorlnesllas a islilil;t
ise to find a study of his writings condensed into this deceptively s im vo .
surp;;la ker's theme is Fukuzawa in his role as an advocate of western lezltrnmg as an
igzispe:sable means to liberate Japan from both the futility of its Confucian past and
iliati i -threatened present.
the hfl:llm:il:lanso;c %fu];iz‘:?;ei? }Igrcomext E}f a brief biography and an exclellently con-
. a.:?ouni of Japanese attitudes to western learping in the pre-Restoration yestrs,l_l;e
b depicted in the closer context of the Enlightenment school of the 187015. e
1sﬁthfﬂe (:)p;la group of scholars and officials who ser out to educate the benighted
}x;‘;ﬂ:::se masses not merely to new fa;ts, but to 2 new ou_tlock on t;e ;m:ezsea.n?o;;
liows 1 advocats swesping o0 rorsloemiary she g A and bl
weeping and revolutionary chang r
:Elzll?:;::ha}(:::ci‘c;::ie aSn :arpliefgeneration of thinkers to ad%'ocate 3‘1? acic;got;c:naofn :r::;ert'r;
i irit they sought to create was first and for :
tel;:;r;:?t::st‘h.z::fer;;tn? integrit); of jipan against rapacious and unsc_rupulous fore{g-n
¢ Fukuzawa seems even to have owed something to the exc%uslomsts, opposing
p}?w:r\iho thought that if foreigners were allowed to travel and reside bFYOﬂ.d the ten-
:'n;:;: limits fixed by the treaties, greater opportunities for conta:l:.lt w;m?tezzgil':
would promote the spread of civih_zatlon in Jalpan‘ Ta ‘Ful.(uzawal:,. t E 1‘; o smndpup e
were not yet sufficiently imbued with the spirit of civilization to Tf abl to stand up ¢
the violent, arrogant and predatory behaywur o_f 0 many of theukorelg merchants!
The kernel of the new western learn:tng lay in science, and Fi uzattz leading to
to elevate it to the status of a learning in the Copfuc:an sense o_f as HZ' Joading to
moral improvernent insteac} gf aé)lov\rlgg it to_re:il:l:n 3 rar:le;:s;izﬂc;?; b stir
i ience 2 spirit of doubt and experim, r
:m‘teisr:e:l?es(ti;iz of n:;ure that required an entirely ‘diﬁerent appro;a;ch Jo:}ard:{)::g.;caal
and spiritual values. Luckily, evolutionary matena_llsm was ;:t hanBudd }?ist e 2
standard of values independent of revealed moral‘ principles, whet lt:r puddn r,ogress
fucian or Christian. To Fukuzawa, as ta many Enlightenment menl, the 1w 2 < V];:; rogress
was an article of faith. As man gre\t:\-r in l:ino“:ilel;ig{;:, hz l\dvor::)l:i ;:xsx zdg;(; . unchanging.
a progressing world, conceptiong of good and bad co x ochanging.
z ust learn to value things not for themselves but for the way they cd.
;?rivr:fel:-,n;vhile Fukuzawa maintainecll th;t pmggsls we::;l :e r:it;uirﬁalsa:vési':lauil:l? 1;1;:; -
tained that man possessed an origina_an essential natur s P
As Dr. Blacker points out, this again is remarkably reminiscent of the neol-d -
i is original nature. Fukuzawa’s perfection was the old one, bu
E;ric:e;n izuiie;k;ngerfec;og not to be attained i one’s own lifetime, but after many
i 1005,
SUCC"-{:{C‘QRE Fﬁl:;:;znr‘fmde no attemnpt to writ_e a detailed histor_y' of ]a;;an, hed \:sfas zf
first consistent critic of the traditiona]'_. Confucian approach to hlszlory. _ 3:'::1?_1 . topthe
viding examples of virtue and vice, history now provided the reader wi
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“trend of the times"”. The virtue of the citizen lay in fitting in with this trend; th,
virtue of tl_m ruler in serving his country’s interest by promoting the  progress to wlhic}:
man by his nature was inevitably destined. It was by this standafd that Fukuzayw,
weighed the Tokugawsa Bakufu and found it wanting. :

As for practical advice on conduct appropriate 1o the new age, Fukuzawa singled
out the subjection of children to parents and women to men, 30 lauded by the Cq
fucians, for some of his sharpest barbs, This subjection sprang not from nature }r:-
maintain_ed, but grew out of an equally artificial elevation of niier over subject. He ,w s
thus anxious to remodel the Japanese family into a “group of friends”, and to redu:s
the ]apanlese government to the status of a group of ordinary men enjoying positiune
_of autho_rlry simply to guarantee the people in their rights of life, property ang thou:
In @ society as yet so imperfect that the strong might infringe the rights of the weakl
Government was a necessary evil, and should keep within definite bounds. Where, ag
in Japan, the government was regarded by the people as the sole effective agent and lth
only channe] of ambition, there was little likelihood of progress. ¢

From 1879 to 1881 Fukuzawa therefore became a tireless advocate for the apenin,
of a Ngtio_nal Assembly, hoping that the cabinet would be composed of the leaders o%
the_majo_nry party within it. He had little respect either for the Sat-Ché cligarchs gy
their political party opponents. But in spite of his strictures on the actual working of
Japanese politics, he was curiously optimistic about Japan’s political progress, He
never seems to have lost his faith in the inevitable evolution in politics towards the
freedom of the individval and the disappearance of the institution of government
even after the Meiji Constitution had been promulgated. '

‘ This optimism is all the more curious in the light of his pessimism in another
direction. By 1881 his growing fears of western aggression had brought him firml
baclk to the priarity of western learning as a means to hold one’s own in a brutal inter)-r
national struggle, to the perceptible eclipse of its value as a means towards social and
individual perfection. In 188z he thus proclaimed that “'the one object of my life is to
extend Japan's national power. . . Even if the government be autocratic in name and
form I shall be satisfied with it if it is strong enough to strengthen the country.” As
Dyr. Blacker comments, this is a far cry from his eariier argurnent that it was pr'e;:isely
because the Bakufu was autocratic that it had failed to strengthen the country.

In short, Fukuzawa had become an imperialist. To save Asia from the west and
to assume leadership in the Far East, Japan “would do better to treat China and Korea
in the same way as do western nations”. After Japan’s victory over China in 1895
Fukuzawa felt that Japan could rest an its laurels somewhat, now that its steaday:
progress was assured. Patriotism, he could now generously declare, was from the point
of view of man’s true nature merely laughable, no more than a necessary remedy for a
sick world,

On his death in 1g9o:, Fukuzawa was widely acclaimed as = philosopher and
teacher. But his success in changing the way of thinking of the whole people from its
very foundations was minimal, Even int his own way of thinking, the new wine had not
escaped the taint of the old skin. As a person he was prabably more attractive than an
account of his _ideas would suggest. His quick intelligence, sharp wit and robust
i'xu_mm.!r_ appear m several passages quoted by Dr. Blacker, and mitigate his philistine
insensitivity to many of the deeper values of both the Confucian civilization that he
despised and the western civilization that he admired.

) Dr. Blacker makes no apology for the fact that her book is a2 book about ideas
pointing cut that studies in the ideas of the Meiji period are less numerous than those'
about peaple and institutions. However, an important aspect of a study of ideas must
surely lie in the recognition of the sad fact that a man's ideas, especially as expressed to
a public from which he makes a living, are often conditioned by factors other than those
of the pure processes of thought, For all his brave talk of independence. Fukuzawa
needed money for his school and jobs for his graduates, and his financial difficuities
after 1880 to some extent affected his expressed ideas in a way that helps to explain
some of their inconsistencies. His awkward circumstances did not encourage too much
independence from the government, and Fukuzawa, one feels, had perforce to take
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refuge in his own definition of the good citizen and fit himself in with the trend of the
times. On the other hand, to know what Fukuzawa's ideas were is clearly the first step
towards evaluating and explaining them, and this primary task has been accomplished
by Dr. Blacker in a study that is a model of conciseness and scholarship.

A, Fraser

Kenneth K. 5. Ch’en, Buddhism in China, A Historical Survey, Princeton, 1964, L5.

This historical survey, which extends from the stil! controversial date of the intro-
duction of Buddhism into China to the present day, addresses itself more to the general
reader than the specialist and for him it will no doubt satisfy a long felt need since
the many books in Jzpanese and Chinese are not accessible to him. Older works on
the subject written in English are out of date and more recent publications either
provide a mere outline of the development of Buddhism in China or are devoted to the
study of a particular period or phase of its development.

The most welcome feature of this book is the honest attempt on the part of the
author te help his readers to comprehend the unusual and intricate metaphysical ideas
of the Indians and their inevitable simplification and distertion in the hands of the
Chinese believers after they had been transplanted. He has done so in language com-
prehensible to the general reader but without any sacrifice in scholarly standards, The
specialist who wishes to go more deeply into the doctrinal aspects of Chinese Buddhism
might be disappointed with the ease with which the author takes him through the in-
digenous developments and the eventual establishment of the varigus sects, but
dwelling further on these would have, perhaps, created an imbalance in the continuity
of the survey. For those who wish to pursue this study in detail the bibliography pro-
vided near the end of the book will be a reliable guide. For the “uninitiated’’ there is a
short list of Buddhist terms. As 2 continuous story of the developments and vicissitudes
of the Buddhist “'church” against the background of an often complicated politicai set
up in China, from the begmning up to our ¢wn time, this is an excellent book, as it
imparts solid knowledge with a simplicity and a breadth that are seldom found together

in a general survey of this kind.
K. P. K. WHITAKER

W. A. C. H. Dobson, Late Han Chinese: A study of the Archatc-Han shift, xxiv,
134 pp. Torento University Press, 1965.

Professor Dobson’s first work on Chinese grammar was Late Archaic Chinese
{1959). In this he took samplings from four Classical Chinese texts of the Late Chou
period = Mencius, Chuang-tzu, Mo-tzu and Tso-chuan — and proposed a grammatical
framework to describe the language he found there, Rather surprisingly, in view of
Karigren’s demonstration of the grammatical distinctness of the Tso-chuan and Lu
dialects, he regarded these as constituting a homogeneous language which he labelled
Late Archaic Chinese. The book had a mixed reception. On the one hand it received
praise, as a pioneering owrk in an extremely difficult field. On the other hand it was
subjected to severe criticistmn from a number of specialists, both for its confused and
imprecise terminology and its often very shaky foundations in linguistic theory and
for specific mistakes and inadequacies in the treatment given to the samples of Chinese
that were discussed.

Professor Dobsen next published, with the collaboratien of Professor C. C. Shih,
Early Archaic Chinese (1962), applying the same basic structural framework to the
language of the genuine parts of the Shu Ching and certain bronze inscriptions. He
has now turned his attention to a later period, the end of the Han dynasty, He has had
the attractive idea of comparing the language of one of his principal LAC texts,
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Mencius, to that used by Chao Ch'i, who wrote an extensive commentary of Menciyg
including a rumning paraphrase. The idea is attractive, becauge it is apparent thae
Chao Ch‘i was trying to make the texr as clear as possible to his readers and one may
agsume that he was therefore using a kind of literary Chinese not too far removeq
from the current speech of his day. One may expect to find that some eXpressions and
grammatical constructions in the original will have become obsolete and that new
expressions and constructions, unknown in Mencius, will appear in the commentary,
A derailed comparison of text and paraphrase should reveal these and show how the
language has changed.

There are, of course, obvious difficulties and dangers. One may toc readily
assume that what js merely an alternative way of saying something is a necessary
suzbstitution ; or conversely, that if an old method of eXpression is retzined, it is actually
still living in the current language of the <commentary. A comnparison, especiaily 5
piecemeal comparison such as Professor Dobson has undertaken, is no substitute for
an exhaustive analysis of Late Han texts. N evertheless, by drawing actention o many
individual points of difference between text and commentary he has certainly made
possible a number of hypotheses which could be tested on further material.

From this point of view Professor Dobson’s bock is undoubtedly instructive. At
the same time the weaknesses in his analysis of the language of Mencius greatly muddle
and confuse the issues. Some guite far-reaching conclusions seem to be based on very
inadequate evidence and at times one i3 frankly appalled at some of the statements that
are made. (What is one to make for instance of a linguist who uses “*diachronic™ in the
sense of “synchronic’ and wice versa {pp. xui, xiv)?}

L.et us begin, however, with some examples on the positive side. Professor Dobsan
notes what he calls a “blunting of usage’ of the particle chih 2 between two nouns,
i.e. an extension of its use from that of marking possession or class membership to
include the relation of attribute to the following noun. Examples such as = A,
R Ik 2z # are certainly not Classical. We also find 2 after demonstratives, as in =
Z B “in these extremities”, (But in 1k = S “‘usages of this kind®, #E “this”’ js
object of 41 and ¥ makes the whole phrase attributive, as in R F 2 I abowve.) This
i8 an interesting grammatical shift which one can correlate with another of Professor
Dobson’s ohservations. He notes that F ch'i, which in the language of Mencius is used
only as a possessive pronoun (“determinative anaphoric™ in Dobson's terminology) is
extended to use as a demonstrative, e.g. 2 A “this man”, Since 2 in Classical Chinese
is a substitute for noun + 2, this is quite parallel to the extended use of 2. {The
further post-classical extensions of A noted by L Shu-hsiang are apparently not
attested in Chao Ch'i's commentary to Mencius,)

On the other hand I am very doubtful about what Professor Dobson says about
the “blunting of distinction’ between AL and the object pronoun Z.. Professor Dobson
does have one case in which 7 in the commentary replaces H: in the text but we find
a verb immediately preceding and it looks as if this has had the effect of attracting the
pronoun into the object form, thus: 47 &% H B MM “Don’t look at their awesome-
ness” becomes in the commentary 47 &% 58 = R & “do not venture to look on them
as awesome”. The other alleged examples of 2 for Classical J are even less convine-
ing. ¥ A& 2 3 should be rranslated “One ought to base it [one's interpretation] an
the intention', not “vou should take for the basis {of interpretation] its [i.¢. the poem’s]
intention”. The phrase which follows, X & “do violence to its phrasing", is not
grammuatically parailel as alleged. Professor Diobson translates ¥ = B as “takes away
their property”, but % is a verb which regularly takes two ohjects and this should be
translated “takes property away from them'", (Cf. "M 2 & “Heaven takes away their
food from them" [Kuo-yi 17].)

In the remaining example which Professor Dobson gives he supposes not simply
that 2> is used for 2 but that 3% {which he alleges can be used for & in Late Han) is
used for E. The example is Ik 7% & # #1, which he translates “by the time that he
was exiled”. tk “by the time that" is a well established usage but in this case it unfor-
tunately makes nonsense of the passage. M here has its other very cornmon sense of

"“‘compare’ and ¥ = 2 #, so that we may translate the sentence “It was that they
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compared him with one who had been exiled.” The point of the story is that Shun
enfeoffed his wicked brother Hsiang but put an official in charge who only handed
over the revenues to Hsiang so that the people .Chd not suffer. Hsiang was not actually
banished but only treated in some respects as if he had been, ]

Professor Dobson alse notes changes in the system of personal pronouns, His
statements on the subject are, however, confused and contradictory. In 4.1.4 he says
“In LAC, where the agent is represented by a personal pronoun, the determinative
forms wu T {frst person) and eel M {second person) oceur. in Late Han thelzse are
almost totally replaced by the pregnant forms woo I and »uu fk: .. The dctermt_natwe
pronouns occur sporadically in the Text [i.e the_Chao Ch'i con*{mentary] in the
agential position but never in the post-verbal position.”” He then cites a number of
examples where T in Mencius appears as & in the paraphrase, but no examples_of
the replacing of # by #k. In 2.1.i he again notes the "ub;oles&;encl:e of determinative
forms"". He points oyt that the determinative role is somnetimes md@ate_d by & (B Z,
;2. BZ) as a usage unknown in the Classical period but pointing fo_rward to
modern Mandarin B &7, #F &7, [n 8.1.i he again sums up the posnmn,_referrmg (1) to
the tendency for the determinative forms wu and eel to becorne as;rm_llated to the
pregnant forms woe and run, and for the pregnant forms to assume md{ﬁ’ereptly the
agential and post-verbal roles; (2) to the tendency for the possessive relatlopshxp to be
marked with 2 in the case of personal proncuns, He then sets up a paradigm for the
possessive adjective with 2 in the first person and *#% 2 in the second person
“with the possibility, as variants [sic], of wu B and wu jy B 2 and el # and eel iy

Z0

W From this it might appear that there was an exact parallelism berween the firstand
second personal pronouns, but in fact for the second person the so-called variants are
the only ferms which accur and the supposedly regular ruu 7y, which he very p_mperly
marks with an asterisk, is not attested. Indeed Professor Dobson does not prowd'e any
evidence that # occurs at all in his Late Han text. But even in the Classical period #f
and ¥ do not stand in the same relation to one another as & and &, as A. C. Graham
very clearly deomonstrated in his review of Late Archaic Chifrese {BSOAS, 22 (19:‘,_9),
556—71). Even with & and & the position in Late Han remains obscure. Is H aliving
pronoun in the language at all at that time or does it only survive sporadically as an
archaism? o

Professor Dobson demanstrates quite convincingly that the particle & “m‘ i, to
it" ete. {equivalent to % — 2} was misunderstood by Chac Ch‘i. The interrfogatwc_ %5
“how, where'' was also obsolete, as were B and 2 5. & “how, where' 1;]1d_ survive.
Dobson notes the frequent use of B as an interrogative but he is wrong in 1mp]y1n_g
that it does not occur earlier. It is found in Tso-chuan. The suggestion to connect it
with neng B8 “‘be able” is a curious bit of etymologizing. ¥ R (?vhigh should I'J‘e
transcribed tzeng bu in GR, not tserng bu) is also certainly no innovation in Ct_xao Ch i.
Though never very common, it oceurs both in Mencius and in Lun-yii and still earlier
in the Shik ching. N

It is interesting to note that the interrogative #f accurs in post—verbal_ positien
when object of the verb in Late Han, which it never does in the Classical period. This
tendency to normalize the word order of pronouns is also found in the use o_f personal
pronouns after negatived verbs (though occasional examples of the same thing can be
found from the earliest times). The examples given of post-verbal ] “what” are,
however, not so straightforward. Professor Dobson quotes only 7 and 2 ], fon:
both of which one can find classical parallels {see Chou Fa-kao, Chung km".' _ku-‘fa:
yiisfa, ch'eng-tal pien B W S B B A E, p. 182 1) In the case of wei Eﬂ' to
call”, which is a verb capable of taking two objects in Chinese as in English, it is
regular in Classical Chinese to place fi] after the verb when it stands for the second
object, before when it stands for the first object. In Chao Ch'i’s commentary tl?e
usage appears to be a little different. Professor Diobson cites two examples where 7] i§
in the text is replaced by 3 il in the commentary. These are:

2.70 Text: {i] i 46 & “What does one call ‘to know words™?" )

Commentary: 3 M %1 & 22 & i8 ] “Ch'ou asked what was the meaning of ‘to
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know werds”.” (Lj 1 YCh? i
o (Literally: “Ch'ou asked, the meaning of ‘to know words®
. 1] g
%g;gzﬁ; fﬁf‘sﬁ DR :EE] Whatfic: you call ‘good’? what do you call ‘true’s
condumre et TY: Iﬁuﬁ 5] g_nfgz. 7 A 1 “Pu-hai asked, what was good an.d
ue t.he iteraily : Pt_1~ha1 asked, good and true conduct is called whatr.") frae
s equimleniotrmno azr;tar}r EE l}ias ;o behcnnstrued as passive, meaning “is called” hen,
2 : ] Pula 157 Yet, though such a usage with . ce
in Classical Chinese, the placi i the alne 1ot be no
: , placing of 77 after a word with the val o
equational sentence is normal from the earlj ngunge. Ontyale in 2
i : rliest stages of the language. (3 o
31}'1;?}}). i;r;('_'lsed as co?ulas dlﬁ?r at different periods (¢f. Hung Cght']egg “I]j:f;tt;ea oy
cha i ct ien Han-yii chung li hsi-tz'u", Yii-yen yen-chiu, 2 (1957) 1,-22) So i:n-pmh
i': ﬁ]l?l(ef_‘.. o :];ay that ] ] “has become” #f, nor is the or:cur,rence of m fi}s ot
ol ﬁ;_s: z:sgla kind of copula) sufficient to show that T could follow 2 verb aal:ld
e fle 8?23 T;n: examp)h:is_I of {#] B which Dobson cites and examples of rﬁs[ g
o0 St 80103, .55, ete) T EL (1,31, 1.50, ete) A
(1.69’}1:hetc. would seem to indicate that it couIc? not, ) P 9, L7 o) e
wmene: are other cases of tl_u's kind in which a word or phrase occurting in th
Somme: ry]ls taken as mechamca_ll}r equivalent to a word or phrase in the texs h .
’I‘ph:. analysis of the construction would reveal a quite different picture Lvhen
 the ]e;;al:f n;vzn sqrﬁne quute trivial cases in which a mere graphic variatio;l is raiseq
: . ignificant grammatica! difference h
Mencian chig-chieh use of By ; ' This Mnssmsates dpact & or th
: or #%, and vice versa. This illustrat in fny view
constitutes a more generalized weakness in Professa ’s wod e oy view
ponsuut o el 5 m Professor Dobson’s work, his ignoring of
pt for occasional, rather unh i S
mology of particylar particles. Of & it is. “are far From Koo e ety-
how i barticr : Sl course, it 15 true that we are far from knowing exact]
pronounced in the time of Mengi i .
A na & tur C1US, or even in Late Han, b I
] ac;esuzot ;Iter the vahdfty of the_ principle that the characters are not rhenfl]se]qu tthl:s
g s gcf ut only a device for writing what was, or could be, spoken e
lease 5::;' :;sor Do;)son 3 categqries of “mode” and “'aspect” of the verb are among th.
gmmadczﬁ?r}' f :at;rea_a of t]"us, system, rag-bags into which he thrusts a variegt{y o:'
quite distinct features. [ shall not d; i i
gran : | Ul not discuss this question fully h
di:ﬁ ::[I:iies}1k§ to takt:i up one point of detail where his theories get him in};:o 2:-&:::
he ton ﬁr;ds ;‘?‘g;rbls fl VLB, R B as marks of “‘subjunctive mood” and, because
replacs ﬁ::d: _t(here, howev;er, used in the verbal sense ““to value") apparently
ing . it necessary a to | I “suby i
tnoed” in Late Han. The first pagages?s:o ety that R is  mark of ubjuncrive
zibText: S BFH Rl L - i
T ' E ' hich o i
not ﬁ%hf, l?ut if he fights, then inevitably he wi:s,l’c’ hetranslates " gentleman ShOU]Q
ke o l::i ;si:f:lﬂ'l%r;:ledly a difficult passage about which commentators differ. [ should
withiy e I .ﬁ z ‘erefore ,t,hc superior man will sometimes (4) not fight (i.e. will win
o even ghting} . | ., wh_lch gives # its normal partitive sense, Thig makes a
good ;IOI'I to the preceding clauses LR F2 B M X % F = W B *Bein,
one o om r, FP\:':;;iiochldb follows, he attacks one from whom the whole worlg
R T Lobson gets some support for his i i
P E PP or us Interpretation, however,
phrases-la;;f gstg,;g w;o ;;aé; E-Jﬁ‘ Jff: . ;F}Cl ghﬁD-lﬁ.I; Chao Ch'i on the other hand para-
i | , for whic obson’s translation, “In th
gentlemen it is thought honourable i justi ' should be: “The
not to fight” is unjustified. It should be: *
:’;&;’h:’: g;ageg;llfmﬂn puts store on not fighting,” According to my inter:r.etaji.{}::
Tt hao € dl ner Chiao Hsiin correctly interpreted the text. Their paraphrases
oy b g r'e as endeavours to extract what they regarded as the proper meanin
Ther;gms dwords s.nf:l are very difficult to justify by any normal meanings of Jﬁg
ot ‘?E-?enf:,i:s:}?gel:js at 3. 1[04 \;here the text has i A # 1§, Professor Dobson’s‘
nsla 1 ouid trust [each other]” arbitrarily gives {2 i
10 Jastify caliin o should ¢ [ i yg a verbal force in order
. iy i particle rather than simply the verb “have” o “there is”";
,bﬁl‘ltﬂi tl'g:a § grgglc:ed by the ps_lrallclism of the accompanying phrases:rit ?erieﬁ‘ lsﬂ.,
o ataly aﬂ:X{ e At:{ ] F? . Legge_’s tknslation, “berween father and son:
ection . . . brings an injunctive “should" into the passage which

is calleq
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might seem to justify Dobson's “subjunctive’” force of 4F, but this comes from the
context and is not expressed int the Chinese. Chao-Ch‘i has $ & R & “‘between friends
one puts store on good faith”, Professor Dobson’s “friends should regard with honour
the trust they have in each other” is very forced.

Professor Dobson mistranslates & in a number of other passages. In 7.73 Chao
Ch'i has A v fr B % X E which Dobson transiates, “Man must pursue his
fated course, and should honourably accept his proper fate.”’ This should read, “Man
ust pursue his destiny, he shouid lay store on receiving his proper fate.” (This
passage is not from the paraphrase but from Chao Ch'i’s chapter summaries.)

For the passage in the commentary (2.24) ¥ 4 3% # =/ §8 £ @ 47 X Dobson has
“[The prince] should [so0 rule] as to make possible the continuance of his works by
his descendants.” (taking # as “‘should’™). For a correct translation one must include
the preceding phrase B F if # # ¥. The whole then reads (in a literal rendering)
“\When a prince founds zn inheritance and hands on what he has begun, he puts store
on bringing it about that it can be continued and carried on in later generations.”

Even stranger than the treatment of | a5 a “modal” parucle is the idea that
because ¥ can allegedly be substituted for %, # can conversely mean “to honour™!
Dobson finds this in 6.21 where the commentary reads: E X A ¥ 8 HF M F Z K,
ERMMAE FHRYF A4 and Professor Dobson translates, “These five
men, even though they konoured [my italics] the House of Hsien-Tzu as being rich and
noble but virtuous ton, were unwilling to put themselves on the level of friendship
with Hsien-Tzw.”" A fuil discussion of the passage in Mencius te which this is attached,
about which there have been differing opinions, would take us too far. Chae Ch'i's
commentary is, however, perfectly straightforward, “If these five men had themselves
had such families as that of Hsien-tzu, being wealthy and nobie and still having their
virtue, they would not have been willing to be friends with Hsien-tzu.” {(Dobson quite
unnecessarily gives B the unusual meaning “although”, rather than perfectly normal

meaning ‘‘themselves’.} Professor Dobson’s interpretation is plainly impossible, since
the whole point of the paragraph from which this passage is taken is that the five men
in question were friends of Hsien-tzu!

It would be a pity if cases of this kind, where adherence to an inadequately based
theory has (in my view) led Professor Dobson to mistake the obvious meanings of
passages, were to encourage the die-hards who think it is useless to try to analyse the
grammar of Classical Chinese. Professor Dobson's aims are right and, as I have
shown, he does contribute interesting and valuable observations. One cannot help
feeling, however, that the claborate superstructure that he has raised in his three
books needs a much more solid foundation if it is to have any hope of standing.

E. G. PULLEYBLANK

The Archaeology of World Religions, by Jack Finegan. 3 volumes. Princeton Uni-
versity Press; London, Oxford University Press, 1966, Paperbacks, 6os.

It used to be supposed that paperback publishing aimed at providing cheap
editions of expensive works, but now one wonders how dear a cheap edition may
becorne. When Finegan's book first appeared in 1952 it was well bound, printed and
illustrated, and sold at 635. Now the reprint appears in three paper-covered volumes,
in a cardboard case, at 6os. "They are not worth it. The size of the pages has been cut
down, and with them the fine printing of the original and the illustrations of many
famous temples and statues which were already small enough. Needless to say the
paper is inferior. The publishers affirm that the volumes will be obtainable separately,
bat it is unlikely that any bookseller will split the set and leave himself with 2 half-empty
case. This makes nonsense of the strange manner in which the index is reprinted
exactly the same at the end of each volurne, thirty pages each time. Prospective buyers,
especially libraries, would do much better to save their shillings until they can buy the
original hard-covered edition, which is stiit available, though now at £s.
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GEOFFREY PARRINDER

g;ﬁ;ii;f:f :;Iz;rgburif At?hhandl;:gen aus dem Gebiet der Auslandskunde:

; en chunesischen Philosophie, by Alfred Fork i
Geschichte der mittelalterlichen chinesischen Philosophin, b A e i3 XVi+ 504 po.
’ iy chinesischen Philosophie, by Alfred Forke, Band 41,

eschichte der neueren chinesichen DPhi 3 :
b tlosophie, by Alfred Forke, Band 46, xviiid
2., unverdnderte Auflage, Cram, De Gruyter & Co., Hamburg 1664
Alfred Forke {1867—1 i
] 944) contributed more than any othe E
;:d:cﬁvery of tl'ze neglected Chinese thinkers who are so o};ren f;r n]:;Zi:nCLD' e
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the Wan ! : or in Ligh-tzii ] F,
o :n;V :: ::l;g ;0;&;1?% wn;rk, I\:ve IEZY notice his sharp eye for the logical pi;;zzz 1onf
\band 25/421-6), the anarchist essay of Pao Chinp. =4
g ; :iz%—:i ?:Idl,' tgg_ crl;lmlsim of the concept of a soul sepaﬁ-ate from t}r:;gb);:iny %yig‘:l
: 206—=74), all passed over in Fung Yu-lan's & 3 !
Far (_)rthodox as well as heterodox thinkers Fogrket’; ll?g. ey 'Qf Cese Philosophsy.
s » and a2 modern reader still has fre uent i i
vemeHnt summaries and brief but well-chosen Chinesc.{e quot(;i?:i;on 10 consult
verlog l:[)wege_r.dthgs}: three voh{mes were originally published by the Kommissions-
o fm;; ofnre eric. hsen & Co. in 1927, 1934 and 1938 respectively, and represent the
e rult esearches bggun before the turn of the century. In the present reprint
o rz except for the tlt]e_ pages, only the words “2., unverinderte Auflage" Fvarn
grea:e::;heli tha1i.l the book existed bgfore 1964. This may give a false impresgsi(:a1'1“:::1’“;.1
great 102 ar w crshquld pcjydged in relation to his time: it is not Farke's fault that
o lar Ec};;tshare his faith in the traditional al.;;horship of many supposedly ancient
ks, we cannot nowadays be satisfied with an zcco t iami
:whmh depends largely on anthologies rather than on primary ?:ur{::iy eo-Confuctanism

A, C. GraHam
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Facets of Indian Thought, by Betty Heimann {George Allen and Unwin Led,

Laondon, 1964), 197 pp.

The posthumous edition of this book was as carefully prepared as the subject-
matter and the editors’ respect for the author permitted. It consists of eleven chapters;
each of the chapters constitutes, in a way, a separate essay, T'wo of the chapters were,
in fact, separately published before, But in the treatment of the general theme the
book represents, despite occasional repetitiousness, a well-integrated body which, by
and large, would probably have satisfied the author in her quest for ““those facets in
their [India’s concepts] relative and co-operative values for gathering in single images
the hidden Whele”',

A mere superficial reading of the book almost immediately reveals the impossibility
of the task of this size. It is bound to share the fate of any work in which the truth has
1o be sacrificed for a preconceived image and where much artificiality has to be intro-
duced to shape the edges which would not otherwise let themselves be forced into a
smooth surface,

The attraction of Betty Heimann's book and her intention is that she did not
seem to he aware herself of the snares and pitfalls facing her undertaking. She was so
completely carried away by that concept of the imaginary harmony of “unity in diver-
sity’’, and managed to convince herself of the reality of the “Whole’’ so strongly that
she saw no fAaws in the structure and the mutual relationship of the component parts.

The book presents the reader with a picture of an India of a Walt Disney paradise
where living beings do not appear to perform any economic or biological functions but
are just there to shine and charm. The resulting impression is that the India the
author set herself to reveal as a land of spiritual and intellectual dynamism, appears as
an all-knowing, ail-understanding, all-foreseeing and all-penetrating static giant, which
cant enly teach but learn nothing, dwarfing everything that has been accomplished in
any other part of the world.

Harsh as it may be, a criticism of this type of approach to India is necessary in
order to try to convince the student of Indian life and culture that India was and is a
real country with real people; that, while she has a highly developed and ancient
culture and civilization with, peculiar to her only, spiritual and intellectual
achievements second to none, she is also endowed with qualities, and this pertains
equelly to her philosophy as to her cultural and social development, which can and
have to withstand a spber evaluation. Far the sake of such an evaluation it i3 necessary
to shake off the notion that India as a people or 2 conglomeration of peoples has been
built by saints and philosophers only. While the latter statement is hardly more than
a platitude it has to be made in opposition to those other platitudes with which India
herself and her students have been treated so lavishly 2nd for such a long time.

Fortunately for all, however, references to Indian religions and philosophies as
heathen and ““atheistic”, the latter intended in an apologetical sense, are largely behind
us and are not taken seriously any longer; consequently references in the boek under
review in defence against these innuendos are outdated. Equally the repetition of the
cliché about the spirituality of India as opposed to the West’s materialistic Weltan-
schauung has become, to say the least, tiresome; it is neither true nor necessary. Since
time imrmemorial India has had her share of materialism (whatever this means) and
the West has had its share of spirituality (whatever this means). In fact, even among
the advecates of this notion some contradictory attitudes are encountered: some (like
B. Heimann) tell us that India’s uniqueness in her spiritual accomplishments males
her much superior to the West while others (like, for instance, Coomarzswamy,
‘Radhakrishnan a.c.) have gone to much trouble to ascertain the vaiue of Indian philo-
sophical and theological data by checking their sublimity against the corresponding
data in the Western material.

One of the primary weaknesses in the treatrent of the subject in The Facets of
Indien Thought is the indiscriminate attribution to India as a whole of various concepts
which were, and, at that, in certain perieds only, the property of a single school or even
a branch of a particular school of thought. The book consequently follows the, by
now, completely unacceptable pattern of interpretation given to the total body of Indian
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in the first place, with the obvicus fallacy that the root and origin of a word are of
pasically philosophical import and that the developmental history of a word, while
strongly linked to the latter’s original meaning (a contradiction in itself), can be traced
pack to the evolution of philosophical ideas. As a result of this kind of, as it were,
jnverse system of linguistic analysis, the dormant potency of the concept of nirvina is
shown as evolved from the meaning-impact of both “swollen’ and “empty’’, a direct
derivation from fun, Incidentally, the intended demonstration of “polarity’ in meaning
misses the point, as it is easy to conceive that what is swollen outside is empty inside.
Among other examples are verbs such as yu, “unite” and “‘separate”, prf, “move"
and “stand still”, etc., etc. While in most cases these and other examples constitute
nomographs like the English fe, “speak falsely”, and le, *‘be in herizontal position™,
or die, "expire”’, and dye, “colour” (in Sanskrit all homophones are also homographs),
in other instances they show nc¢ more than a development from one meaning to
gnother as is encountered in most or all other language groups. As for the “direction’
of this development the tendency to contrasts with the “‘original meaning'’ is by
no means exceptional (¢f. “‘brave’ from Latin “pravus'', etc.}

It is particularly difficult to acquiesce in the importance attributed by the author
to the “dynamics” of a word gathered by its etymological derivation. Apart from the
contradiction involved {to which reference has been made before) it is completely
useless, except for a specific historical purpese, to interpret 2 word (simple or com-
pound, prefixed or unprefixed) from the value and meaning of its primary root. The
knowledge that “sycophant™ originally means “‘one who shows fgs’’ or that — as men-
tioned in our book — person comes from per-sonare, adds little to the understanding of the
meaning of these words when they are in actual operation. Similarly in the plurivalent
use of, for instance, the term dharma in Sanskrit, little is gained from the knowledge
that the word is derived from dhr, and so forth.

The alleged peculiarity of the Indian syntax by which the agent is in the instru-
mental, a grammatical phenomenon purporting to show the Indian passivity in awe
of the absclute, is shared by many languages whose spezkers are of different philoso-
phical or religious orientation. The German impersonal man and the French on, as well
as the frequently occurring passive voice in Latin, Scandinavian and Georgian (among
others), show the inconciusiveness of the book’s claim. Moreover, given more space
one could also argue in some detail that, in principle, the Sanskrit passive shares many
of its forms with the dtmanepada which in its meanng sways rather in the direction of
the egocentric, i.e. action reverting to oneself in isolation from the rest; and this is
qued non erat demonstrandum.

Not without apparent influence of A. K. Coomaraswamy (¢f. his “Kha and Other
Words Denoting Zero in Connection with the Metaphysics of Space’’, Bulletin of the
School of Oriental Studies, Vol. VI, pp. 48y-097) did B. Heimann expound a far-
reaching theory of Zero as the symbol of the “Infinite”, the *‘no-ar-all-number, f.e.
supra-empirical, supra-visible notion’’. She identifies the zere with the nirvana, the
nirvina with the $anya, both expressions, according to her, being ‘‘significantly
identical”. This is, indeed, a sweeping generalization which plays havec with an
imaginary philosophical concept hardly borne out by any authority. [t is based on a
mere chance selection and its authenticity is suggested to the reader on a purely
peremptory basis. The article by Coomaraswamy, on which the speculation is based
(see supra), approaches the subject with great caution; Coomaraswamy quotes a
number of texts in the light of which, as he admits himself (p. 489), he has construed
his own exegesis of the zero concept in application to the metaphysics of space.

A reviewer, yeamningly pursuing the content of the book to its final chapters in the
hope of finding something of a concretely documented evidence in support of the
author’s theory, peruses the chapter on legic. But, alas, also here he finds little more
than atternpts at etymological exegeses {“'logic is for the Indian only a memory - anu-
smrti [sic!]), the repetition of the ffinaf@sya polarity, and speculations on mysticism
(it is derived from mué} and the nirvana.

A systemnatic review of all the points raised in the book would amount to an essay
at least as long as the book itself, Hence, only some of the problems had to be selected ;
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C.Hooykaas. Perintis Sastera. New edition. Oxford University Press, Kuala Lumpur,
1965. 477 pp. Malayan $11.50,

The book reviewed here Is an adaptation for Malaya of Dr. Hooykaas’s (Inda-
nesian) Perintis Sastera, which for the first time appeared in 1951. The Dutch version,
Literatuur in Maleis en Indonesisch, was published in 1932. This latter version, although
published later, is the original one. It was transiated into Bahasa Indenesia by the late
Raihoel Amar Gelar Datoek Besar, an official of the ITCO, the Institute for Cultura|
and Linguistic Research of the Faculty of Arts of the University of Indonesia in
Diakarta,

In preparing this new edition the author was farrunate enough to secure the
assistance of Dr. Ismael Hussein, at present lecturer in the Department of Malay
Studies, University of Malaya in Kuala Lumpur. On the titlepage it is stated that for
this new edition the contents have heen rearranged and a number of writings of
Malayan authors have been added so as to make the book suitable for use in Malaya.
The changes made have net been listed separately in the Foreword, which consists of
n which differs a great deal from its

predecessors, and therefore it s perhaps worth while to mention them in some detail

here, The plan of the book hag remained the same: there were, and are now, three
main sections, narmely: [ Pemandangan, literally “‘views”, short lectures on a grear
variety of {literary) topics; I Himpunan Ikhtisar, “Epitomes brought together”, a col-
lection of sumimaries; and [I] Petikan, an anthology consisting of two chapters, {1} the
modern period with three subsections (prose, poetry and essays), and (2) the classical
period.

The only substantiaj difference in the first section is the add
namely No, 32 Perkembangan Sastera Melayu di Semenanjung, the Development of
Malay Literature i the Malay Peninsula, which it may be assumed has been contri-
buted by Mr, Ismael Hussein. F urther additions in thjs section are to be found on
PP. 15, 16, 21, 33, 14 and 35, while the final parr of chapter 12 on p. 17 has been
shortened considerably. ;

To section II has been added one new paragraph, No. 23 Riwayar seprang
Minangkabau Pedagang Lada, the Story of 2 Minangkabay Pepper-trader.
place in the modern part of the third
section, the anthology. Of the ¢ items of the compietely Indonesian prose section of
the original only five have remained, and eight irems {four Malayan and four Indo-
nesian) have been added, so that the tota] number of prose items now has becomne
thirteen. The same has happened in the poetry section. Of the ten itemns in the original
edition of 1952 there remain nine, but in a shortened form, while poems of three _
Malayan and four Indonesian poets have been added, so that the nurnber of poets

ition: of & new chaprer,
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se authors, not even an indication as to their nationality whether they are Indonesian
eMalaYanv o which also the sequence, being alphabetical, gives ne clue.
g

o This may not be just pure coincidence. It would seem that the underlying idea is

¢ between Bahasa Indonesia and Modern Malay there is no difference whatsoever,
:s gtated 011 p. 35, and not only that, but also that the literature in Bahasa Indonesia
. Ishe one hand and the literature in Modern Malay on the other hand have so much
on :onﬂﬂon' are so virtually of the same character, as to mazke it possible to consider
n em one and the same, and as a consequence in an anthelogy which contains literary
coducts of bath nations there should be no reason to distinguish between the rwo.
P {pteresting as this point of view may be, reasons of time and space forbid to say
more of it here. It will be clear, however, that in making a book ltke the one under
eview the question of whether the compiler is adhering to this view or is taking a
rdiﬂ'erent point of departure, makes all the difference with regard to the plan of the
pook and the way in which it is arranged.
As has already been said, the subsection devoted to the classical period (Dari
zaman Dulu) gives a good representative picture of the older literature. Also some
tales in a Malay dialect have found a place here. Whether these tales really belong to
the old literature is another question. In any case some of thern are fairly recent, for
instance the last three items of §4 (Orally transmnitted tales). They belong to a smail
collection of tales in the Malay dialect of Dreli (east coast of Sumatra) which were
written down by the late Datoek Hoesin of Medan in 1949 at the request of the present
reviewer. The same year a provisional draft of these tales, not yet ready for publication,
was sent to the Institute for Cultural and Linguistic Research of the University of
Indonesia, and later, in 1953, edited and published in Bahasa dan Budaja, the monthly
of the said Institute (No, 3, Tahun 1, February 1953). This may explain the slight
differences in spelling between the final redaction as published in r933 and the version
found in Dr. Hooykaas's book, which still contains the version of the provisional drafr.
For a future edition it is suggested that the final version of these tales take the place of
the present one.

Perintis Sastera tries to cover the vast field of classical Malay literature and the
medern literature in both Peninsular and Indonesian Malay in one, large, volume.
Already in the Indonesian version the modern section was the weaker part, and this is
still more the case in this new edition for Malaya, Considerably more space has been
devored to classical Malay literature than to the literature of the modern period. The
real strong-point of the book is in the classical section, and therefore the book as
whole does not escape giving the impression of being somewhat imbalanced. In the
opinion of the present reviewer this imbalance could perhaps be repaired if the modern
section were taken out altogether and, much enlarged, shifted to a separate second
volume.

The task of a reviewer is not always an easy one, in particular when he is reviewing
awork in which he takes a great interest. After all the detailed and critical remarks that
have been made so far the present reviewer has no hesitation in saying that in his
opinion Dr. Hooykaas’s book is a valuable work and one of the best available in the
field. Without a doubt it meets a real and much felt need in an excelent way and
students both on the secondary and the academic level will be grateful to have it.

The beok is well-produced by Oxford University Press, Kuala Lumpur. A
typographical remarkability is that beginning from page 258 a different and slightly

smaller type has been used and there are a few more lines to the page.
- R, RooLvink

Selected Works of George A, Kennedy. Edited by Tien-yi Li. Far Eastern Publica-
tions, Yale University, New Haven, Connecticut, 1964,

The amount of published work which George A. Kennedy left behind him on
his death at the comparatively eacly age of 39 was regrettably small, the more regrettab-
ly because what he did publish was so lively and stimulating. Though the grammar of
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Kennedy's most ambitious grammatical work was the article “Word-classes in
Classical Chinese”, originally intended as an introduction to a Grammar of Mencius.
[t tries to analyse one variety of Classical Chinese making no presuppositions based on
the grammar of other languages and treating it in terms of its own internal structure.
The peint of departure is the question whether one can define word classes in Classical
Chinese by purely formal means. Though his study was incemplete and he himself
called it “‘an abortive grammar of Mencius”, the degree of success which he achieved
in distinguishing three classes of lexical iterns — verbs, nouns and “ambs” (i.e. stative
verbs or adjectives) — by their possibilities of occurrence in distinet syntactical patterns
was very considerable, enough to call very setiously into question the still widely held
dogma that "full words' in Classical Chinese are in principle interchangesble in
grammatical function. Tnn my opinion 2 better approach, indeed an essential prefiminary
to setting up lexical categories, is to analyse the syntactical patterns of the language,
but Kennedy was in effect making a start in this direction. In spite of its incomplete-
ness and some peints of detail which I would question, this article remains, in my
view, the best attempt so far to give an account of the grammar of a variety of Classical
Chinese.

Another important article is “Tsai lun wu wo B 3 F 8" (“The Classical pro-
noun forms nge and nga'") reprinted in Chinese from "“Studies presented to Hu Shih
on his sixty-fifth birthday", Bulletin of the Institute of History and Phifology, Academia
Sinica, 28 (1956). [t seems regrettable that the editor did not find an English version
among Kennedy's papers or have the article translated into English, which would have
made it more cazily available to students, as well as to linguists who are not specialists
in Chinese. The hypothesis which Kennedy put forward to explain the variant forms
of the first personal pronouns, and some other comparable sets of related grammarical
words, is an important one. He rejected Karlgren's interpretation of these forms as
vestiges of a case system and suggested instead that differences of stress were involved
{see Kevue bibfiographique de sinologie, 3, No. 574, and also ASTA MajOR, 8 {1g6a),
36—67, where a similar theory is developed about demonstrative proncuns).

Finally I should like to say something about “The butterfly case’”, an article first
published in Wennti, in which Kennedy artacked the view that Classical Chinese did
not contain disyllabic root words. As an example of an unanalysable disyllabie he took
the word Au-tieh 8 8% “burterfly’”. With playtul wit he ridicules those dictionaries
which interpret this word us composed of two separate elements, Au and tieh, each
meaning butterfly and forming together a “‘synonym compound’’. He was, of course,
quite right in maintaining that Au never occurs by itself in the sense of “butterfly”, As
scveral scholars pointed out to him, however, when the article first appeared, tieh
“butterfly does occur alone and in other combinations”. It is a pity that the editor of
his Selected Works did not reprint the short note from the next issue of Wennti in which
Kennedy acknowledged this. Though he did not develop his argument fully, it would
appear that he intended to explain such cases of tigh as resulting from abbreviation of
the original disyllable. This seems unlikely however, for tieh < Middle Chinese dep
(Karlgren d'iep) is undoubtedly cognate 1o Tibetan p'ye-ma-feb “butterfly’’ (where
p'ye-ma “flour” no doubt tefers to the scales on a burterfly's wings) and to Burmese
Irppra “butterfiy”, All these words are no doubt cognate to Chinese yeh #E “leaf”
{with the same phonetic as tieh), Tibetan lo-ma “leaf’* {West Tibetan lod), hdab ‘leaf,
wing'', Burmese fip “fold”, etc. The prefixed elerment fu remains obscure but this alone
is hardly justification for assuming that it must always have been inseparable from fieh.

Most of the supporting examples of disyllabic names of insects and small animals
which Kennedy cites are cases of partial reduplication, such as tang-lang ¥ ¥4
"mantis' and chi-cht B) H “millipede”. Complete or partial reduplication is an im-
portant morphological process in Chinese, used to form words with an especially
cxpressive or affective character, but even when the reduplicated element does not
occur alone, this does not seriously detract from the monosyllabic character of the
Chinese morpheme. A few unexplained cases where there is no reduplication, such as
hu-tich, are hardly a sufficient basis for establishing disyllabic morphemes as a regular
part of the old Chinese phonological system.
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In the same all‘ticle Kennedy alse attacks the theory of the invarjs bilj
monosyllable in Chinese. In this his intuition was, [ believe, corrept e.-vl‘i then”
e\flde_nce he adduced will not stand up to examination, I-’Ie argtfels r;n
forming smﬁx_es of Modern Mandarin, € -5 and F -tzu were alwa o ne foun.
suffixes and did not derive as diminutives from the words for “child"y:’\«'s'“-“phr nou

s ! _ ith re
r Kennedy is able to quote an example of jts use 45 2 noun sufhx from arl;—gard fo
ORI o4

f th
though th:

2leged ea to be un
In 8 F “lon" it 15 undoubtedly part of the transeription, which must :::sf tzble‘
een

based on 2 form like Tokbharian A. secak
i .3 e or B. §i5dk rather than Persian 4 3 ;
;;m;a(?&_k;adslofteq been afssun}ed (sec Asra MAJOR, 9 (1962), 100 a;jr;:;.o"}‘}?amkm
bl ;;tl e (ihmgse m:t,u-rs;a’ “pupil of the eve”, which occurs in Mencius esword
X Hn¥ m‘s;_n squinter” as Kcnnedy alleged (the pupil does not squint), [¢ 1;1 ey
k;‘;d i a(,;l 1cfidlethChmese_lm;uk-ts;'a’), meaning “child in the eve”. Paralleis t‘:)stthl:!e
< € tor the “pupil’” are found all aver the worid, ¢ . ] 13
o name | ! » e.g. Latin pupili i
vmviti eg::‘f;uu ) littje crlna:; of the eye”, Modern Chinese ¢ ung-tzu I F orp r‘ﬁ::ga}e:ln;ejn
A 13 19 doubt etymologicajl ¢ “boy’" K '
St 2 0 ty) gically the same ag ¢ ung & “bey” (¢f. S, Uilmann,
Equaily unconvinecing j !
] g is Kennedy's ALLEmpr o treat fzu in Ky
2 ng-tz
s1mplly :hf E{_)u?, syﬂix. Though tzu has here no doubt moved a long %vayufr:m” »
meaning “child”, jt can hardly be dissociated from the use of tzu alene as a l:oit']:e
ite

form of address. It js certainly not simpiy a beund noun-forming suffix

:: e:hs £ s i\r_lil:{d‘l{e Cl‘mim::’se gie “rider” (compare ch'i <2 Middle Chinese &ie “ride™)
e i - ;3;5'} ib::ziucée {compare ch'eng < Hisp “ride (in a carriage)” paralie! t(;
] T (SEE ASIA MAJOR, g (1962), 216 ) It ' thi
both in Old Chinese and Tibets besides Tormaing mmugs fss o
] n, had other uses besides F ing '
The important thing from our i lew i 15 now besmmni YOS
1 . present point of view is that it is now becomin i
;ﬁ x;olate such fm‘rpatwe elements in Olg Chinese, and Sino-Tibetan generalfg}rpggcsiltge
€ means to begin to make a systematic analysis of word-family relationships: ¢

E G, PULLEYBLANK

E. P ] Mullje: De Mo }
! : ngoolse Prins Nayan. Mededelin inklij
_ gen van de Keoninklijlk
I\(’}aamsz Academie voor Wetenschappen, Letteren en Schone Kunsten vgnlBeI;i:
asse der Letteren Jaargang XXVI, 1964, nr. 3. Brussel, 1964. 53 pp. 103 B fr‘

Khar:l"l_hr:sl?g?;n:%aal;l s a Ztudylon the Mongol prince Nayan who rose against Qubilaj
] ) ‘hose domain, situated in modern Manchuria, wa b h
imperial control after his defeat Nayan® ribed in st g
- INayan's revolt has alsg been described in s i
;iiMzgcnl) E;(;lop(fo_r a recently published note on N, see alsa P. Pelliot, N;eso:;i":i{fzi?:ﬂ
facra;mto I, larls, Ig_f};, pp. 788-g), Nayan was, it Seemns, a Nestarian Christian, a
e ;;c;;’rif:% { m;n;xm{;d by the Chinese sources, The passage in the C’ho~keng,fa
elliot and by Mullie (p. 41) which could be ; 1 }
Lo @ religion of o pnulli ¥ © interpreted as an ailusion to the
1 rel part of Navan’s followers has been copied fro
» . an - th
il:a:{{ f:::; 3{::};?:::{:51}33%_1’2 (dH F ran(:m, Beitrdge zuy Kuf:urgesch;'gkt[: Ch{nasrllnre:
. i » ¥Yviesbaden 1936, No. 67, p. 8z), Mullie’s srud ’
revolt is chiefly based on the Yian-shih and 1 : : S Vitamih pyan's
fev chiefly - ter works such as Yian-shih hsinpi
Yian-shilt lei-pien and Hiin Yi ] - takey cages from e mobien
an-shih. He takes the relevant )
fuh et passages from the pen-ch
as starting-point and supplements these scanty data by extensive translations frgm tch:
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Jich-chuan section., The translations are careful and correct, written in a fuent and
ceadable Flemish. Mullie uses a romanization based on the French system but substi-
ruting the Flemish pronunciation (-ce- for French -ou-, 5~ for French ch-, etc.} in a
consistent way. The study is a welcome contribution to our knowledge of Yiian history
and the first publication of the Flemish Acgdemy to deal with a Far Eastern subject,
It is to be hoped that more will follow this pioneer effort.

Throughout the work non-Chinese names are romanized according to the Chinese
ganscription. A “Namenlijst™ (pp. 47-53) supplies the Chinese characters and also
Mongol equivalents, These have been suggested by Father Antoine Mostaert but
unfortunately Mullie has in several cases been a victim of the misleading Ch'ien-lung
uceformed’ orthography. Not even an eminent Mongolist like Father Mostaert can
give a satisfactory Mongol equivalent for a name which has been spelt in the impossible
Ch'ien-fung transcription. Some Mongol equivalents appearing in the list zre therefora
based ot Wrong assumnptions; others, though the Chinese orthography is right, seem
doubtful to this reviewer. To the latter category belongs Yii-wa-shih EH % The
pearer of this name came from an Alan clan and there is no need to etymologize his
name s Mongol. The suggested Mo. ubafi (lay Buddhist} is phonetically unconvincing,
The syllable ¥ points to a front vowel original, apart from the fact that a distinctly
Buddhist personal name seerns out of place in this early period of Mongol history.
Pelliot (Histoire des campagnes de Gengis Khan, PP. 300, 302) reconstructs a tentative
*Yuwad or ¥*Yuyad, a form which is not explained nor explainable and moreover = back
vowel word, “Yun-li-ki-se” B % B in the index is reconstructed as Yiirgis and
thought to be derived from the tribal name Yiirgi, But here the Chinese orthography is
based on a misprint or 2 misreading; the correct forrn should be * ‘wo-li-ki-se”,
1| | *Kérgis, a well-attested Ongit Christian name meaning “‘George™, ¢f.
L. Hambis, Le chapitre CVIII du Yuan che, pp.26, 130-30. “Si-li-ki-se” HBE F R
has nothing to do with mo.sirigi but is derived from Sergius. *Poe-liue-ts‘i” is 2 Ch'ien-
lung monstrosity for the original (in Wade-Giles) Po-lan-hsi M &£, *Boralgi. Thia
name is not infrequent, cf. Pelliot, Hist, des campagnes, p. 121, Hambis, Le chap. CVII,
index s.v. Burilyi, Buralgl; Hambis, Le chap. CVTII, index s.v. Buralgi; F. W. Cleaves
in HJAS 13 (1950) p. 56, n. 205 mentions variant Mongol pronounciations (Boralki/
Buraiki}; the name itself is derived from a title (Paul Ratchnevsky, Un code des Yuan,
p. LXVIIL)., The etymology buriyec: {trumpeter) for the “Poe-live-ts'i*’ of Mullic’s

text must therefore be rejected.
HEerpERT Frangs

An Indian Dialect of the Parya Group (Hissar Valley, Central Asia). Materials and
Investigations, by I. M. Oransky. Part I - Texts (Folklore}, (Moscow, 1963).

The existence of an Indo-Aryan form of speech current among a small group in
Tujikistan first came to light when the author of the present treatise was engaged in
linguistic researches in that region in 1954. The discovery was as interesting as it was
unexpected, and at that time, and on 2 number of occasions since, a considerable
amount of material on it was coilecred. A number of preliminary communications
about the language have been made since its discovery, notably at the International
Conference of Orientalists held at Moscow in 1960, but the present volume is the
first instalment of the comprehensive publication of the material collected,

The linguistic material made available in this volume consists of eighteen texts,
mainly folk-tales, in romanized transcription with Russian translation, Most of the
remainder of the volume is made up of 2 detailed introduction in which the problems
connected with the origin of the dialect and of its speakers are discussed in detail,
There are also a few verbal paradigms znd a list of nzmes of relationship compared
with various modern Indo-Aryan dialects. A detailed grammmar and vocabulary,
together with further texts, will be published later.

The language in question is not in any way connected with the Dardic group, in
spite of the fact that these are the nearest to it, but belongs evidently to the Western
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Section of the Central Indo-Aryan group. A detailed study of its precise position iy
reserved until the publication of the remaining texts, the grammar and vocabulary,
The most noteworthy developrent that has taken place in the language is replacing of
the voiced aspirate stops by unvoiced steps (fup “heat of the sun" < dhip, etc. On the
other hand the unaspirated voiced stops remain {(giye “went”, etc.)

The Parya have a number of traditions concerning their origin, according g
which they originated in the Panjab and moved te their present habitation after ap
intermediate residence in Afghanistan. The traditions concerning their origin which
could be collected from various informants are discussed in the introduction. One of

these traditions connects them with the Cangars, a tribe of migratory agricultura] -

labourers in the Panjab. On the other hand the linguistic information available aboyt
the latter does not correspond to the dialect of the Parya. -

The publication of the remainder of the material, and of the grammar and vocaby.
lary, wiil be awaited with great interest by students of the modern Indo-Aryan lan.
guages. [t should then be possible to define more accurately the exact position of this’
dialect within the Indo-Aryan family.

T. Burrow .

A History of Urdu Literature, by Muhammad Sadiq. pp. ix + 429 (Oxford

University Press, London: Karachi, Lahore, Dacca, 1964).

The appearance of a new, substantial work in English on the history of Urdy
literature is an event of some importance. Ram Baby Saxena’s history was publisheq
as long ago as 1927, and T. Grahame Bailey’s account — a much shorter and less

satisfactory sketch — followed only a few years later in 1932, Since then, though a few -
studies of particular figures, trends, and periods have appeared, no general history in"

English has been attempted. The present volume is therefore most weicome, particy.
larly as it marks an appreciable advance upon its predecessors. The historica] and
social setting of the literature for the first time receives substantial {though still in-
adequate) attention, the treatment of the literature itself is fuller, a section of references
and notes provides some (though not enough) suppoert for the materials presented in
the main text, and there is a full index. ‘The book is also beautifully produced.

The author divides his material inte two parts: the first dealing with medieva]
literature and the second with that of the modern periad. This division is fully justified,
and so also {though some will dispute this) is the inclusion in the former period of the
chapter entitled “The Age of Ghalib”; for, broadly speaking, modern Urdu literature
does not come into being until the 186¢’. Even when it does ~ and the author should
have made this ¢learer - this does not mark the simultaneous end of medieval literature,
particularly in the domain of poetry. Professor Sadiq is aware of this, for he speaks
(p. 41) of medieval Urdu poetry as coming ““ta its end with . . . Dagh" who, he tells us
elsewhere, died in 1905 ; but this is itself too early a terminal date; vital poetry in the
medieval tradition (including some of better quality than Dagh’s) continued to be
writter: long after this. Indeed it is still being written, and is likely to continue for &
good many years to come. In a book of more than 400 pages, therefore, the allocation

of the first 41 to two chapters on “The Historical Background” and “‘Characteristics .

of Medieval Urdu Poetry” is not excessive.
What the author hes to say in these chapters is less satisfactory. He is the latest

iz a school of Urdu critics which came into being nearly a century ago, who have been -

profoundly impressed with the achievements of English literature. These critics, often
consciously, and still more often unconscicusly, have approached their own literature
with comparisons with Engiish almost constantly in mind, and the result has not
always been enlightening. Of the earliest representatives of this school it is hardly too
much to say that their actual knowledge of English literzture was minimal, and that
their conviction that it must be invincibly superior to their own was a deduction from
the fact that all around them they could see in other spheres the superior power of all
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things English. Their acute sense of the inferiority of Urdu lizerature, combim_:d with
their very limited knowledge of English litersture, has sometimes 'produced ironical
ults. They have condemned, for example, features of their classical love poetry as
uliarly and reprehensibly oriental, unaware of the fact that these same featur_es can

pe found in English postry too, and in the medieval poetry of _an.nch and Tralian by
which English poetry was profoundly influenced. Professor Sadiq is more knowledge-
ple than his predecessors, and is fully aware of these resemblances; b_ut it f!oes ‘not
;e],p him more than a few steps along the road towards that sympnthgnc insight into
medieval poetry without which a satisfactory treatment of it is not poas:bl_e ; so that, by
gnd large, one is left with the impression that where Io_ass knowledgeable hlstorlar}s con-
demned outright the medieval features of Urdu classical poetry, Professor Sadig cen-
gures it in less extreme terms, pleading (in mitigation of punishment, so to speak)
that even European literatures once showed these same features. It is unfortunnt? that
Professor Sadig’s English authorities all too often (though not always) reflect a similar
[ack of gympathy for the medieval man, and that _he seems either unaware of or un-
impressed by the work of such writers as C. 5. Lewis and Dorothy Sayers (m_l'[er intro-
ductions to her translations of medieval French and Etalian poetry), whos'e writing helps
the modern reader to understand, and in some measure to put himself in the pl_ace of,
the medieval man, and so appreciate his poetry. Urdu class:ca! poetry still awaits this
sympathetic approach, and until it receives it, its supreme achievement - the ghaza! -
will not be seen for what it is, but relegated to the position to which Professor Sadig;
like so many of his predecessors, assigns it “very low in the hierarchy of literary forms’

1

® I’glz'his inadequacy in the author's approach is the major defect in the book. Un-
forrunately it is not the only one. The title is, in effect, a claim which the contents fail
to substantiate, for while the range does indeed extend over the V\{hole peru:_rd of Urda
literature (to the 1930’s}, some subjects within this range receive quite inadequate
gttention; & title such as “Studies in the History of Urdu Literature” would have been
at once more modest and more accurate. The main deficiency is the lzck of any ade-
quate treatment of the prose literature; in particular, the prose narrgtive recei\fes very
much less attention than its importance warrants. In this connexion the fal]u.f'e to
sttempt any presentation of the antecedents of modern prose narrative in Urdl_l 15, to
put it no more strongly, remarkable. A key theme here i1s that of the Ddstdn i Amir
Hamsza, a work which receives in the course of the whole book only one brief, incidental,
and unexplained reference in quite another context {p. 47)— where, we may remark in
passing, a quite illogical conclusion is drawn about it. Historians of Urdu literature
can surely not refuse much lenger to face the need for a careful estimate of the degree
to which this enormous medieval prose romance, which, though not systematically
committed to writing until the last decades of the nineteenth century, had been for at
[east two generations before that perhaps the best known and mest popular Urdu
prose narrative, moulded the development of the modern novel. This is not the place
to discuss the reasons why the Ddredn has been so generally ignored. Professor Sadigq
is only the [atest in a long line of critics who have chosen {o say nothing about it. But
et any rate earlier critics did not go into the antecedents of Sarshir's Fasdna 1 dzdad
in the way Professor Sadiq has; and to succeed in doing this without even the smallest
trefecence o Ddstdn § Amir Hamza is quite a remarkable feat. Sarshér himself nowhere
scknowledges his debt to it, but the debt is a very evident one for all that, and
Surshir’s silence is no warrant for Professor Sadiq"s. Fasdna i Ajdib, a more sophisti-
cated and much shorter work in the ddstdn tradition, does receive mention: but here
again there is no attempt to assess the relationship between it and Sarshir’s work,
though only such an assessment could make meaningful Professor Sadig’s apparently
contradictory statements {both of them in fact true) that it was Sarshar's work “to

! The authot’s lack of any deep sympathy with the spirit of medieval literature
has itz counterpart, as one might expect, in a rather too uncritically favourable assess-
tnent of the impact of the West on Urdu literature ; but this is a fault which impairs hia
judgement much less sericusly.
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break away from this tradition [7.e, that of Faedng ¢ Afdib] and lay the fm.u-ldmjm.ls
the new prose in Lucknow” {p. 326) end that Fasdng 5 Azdd was “written in emulyy;
of Fasdna i Ajaip (p. 335). Such apparent inconsistencies are’ not rare, ang 0
resolution dernands a knowledge of Urdu literature more extensive than cap be gaj
from Professor Sadiq’s book.* "nﬁ_l
A proper treatment of the prose narrative would also have demanded , mg
thoughtful assessment of the Fort William writers, ang especially of Mijr Amm, "

significantly affect the development of Urduy 1j terature at the time when ;
it came into its own i the 1870’53 and played 2 significans part j
the development of the new, relatively simple and unadorned narrative Prose styfq,
and this infAuence should have been assessed, !
Few students of Urdu literature are equally well acquainted with all Wtiters an

all periods, and the present wrirer (g certainly not one of these few. [n such a Siruatign

an officer in the Rampur army* (p. 176). Ghilib himself is said to have pagseq his
last days *ip comparative ease” {p. 177} On the coatrary, he passed them in acute
financial, physical and spiritual distress, a fact which would have been evident from the
mest cursory reading of his letters to the Nawwab of Rampur, published, as Professq,
Sadiq himself tells us only five lines after the Statement we have quoted, nearly thirey
Years ago. Rusvi’s Umrds Fan Add is described as “the life story of a courtesap in

birthplaces than with the assessment of their work, Here ape enters on dangeroug
ground, for every man is entitled to his own evaluation, and if, for example, the

assessment of Umrdo Ydn Adg, that is perhaps neither here nor there. Yet in these
matters too there are objective standards, and judged by these Profassor Sadig's
picture of Umrde ¥4n Ads must be held to be a grossly misleading one. According to
him realism in Umyrqg Fdn Add is destroyed by sentimentality and didactic moralizing;
and *“‘copious moral 5€330NINgS — a s0p to his middle-class readers — take the bite our of

2 Qther contradictions are not rneie[y apparent. Thus the presen writer, at any
rate, has not been able to think of any way of reconciling the staternent on p. 15 that
“Urdu poetry . % leaves our observation and borrows jts imagery wholesale from
Persian® with that gn P. 202 that “the imagery of Urdy poetry is mostly simple and
drawn from the world of familiar chservation”,

N 8 A glance ar the editions listed in the British Museum catalogue i3 enough to
show this,
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' i from the
and make it rather savourless' (p. 35_6). th{u{ag could _be fu;}h:)r o
bis stolr:{}' sva’s portrait of Umrdo is sympathetic, but it is uns:)enn;ne::r T the point
" i he describes her trea
gt for example, in the scene where st .,
Bl e A i aking years after the event, but she
of Ut ‘Ali Khian's womenfolk, She is speaking y she
nds O:ctzll;rbgmtrol‘ﬁme anger and indignation vs_rl'ucl}'l1 she fee]sezis s::dr::zllllznges
an S0 hich they had subjected her. Rusva, whose comm
e e ahe d he book, interrupts her and teils
pumiliatior he tells her story appear throughout the book, inter o
ith Ut et the i i forh entirely justified. The so-calle
with the loathing which they felt for her was d. “
Luntly that che i i j is Umrdo’s, not Rusva’s. {The words
per LEO Y S to which Professor Sadiq objects is : ) ; ord:
“morallZing in fact, justify the conclusions which he draws rom them,
ich he quotes do o . o f Rusvia's portrayal of Umrao;
which t the whole background of Rusva's p £
T e dacs . i his background.) Umrio herself
particy fessor Sadiq does not enable his readers to see this gr * hersel!
but Protes i h tesan’s life not only because as she grows o !
abandoning the courtes: E 3 o s she
s b i t ds religion — a development in which, incidentally,
| otable or wmcone i iences over the years
rurns AC ' i — but also because experienc
i obable or unconvincing > . over ihe years
o e realisti ‘and unsentimentally described) convince her tha e
;ch are realistically’ an 1 ; 4 S e e nigas she
(whic before her is to die a miserable death,
B Drospect be ite bluntly. Thus he
does 39 ¢ iorall oral, and are stated quite bluntly
icit vi are far from conventionally m L, ar : sta o on cvery
explicl? Wl‘:WS“U do Jan, it i f my principles in life that I loo up
F rio Jin, it is one of my p P ey
tells Umrao, - h unity or her creed — as my sister :
— no matter what her community : T o
chaste N any 1 d; h women which seeks to undermine
d any behaviour towards suc b thoom astray
o i le who try to corrupt them or lea
chastty I‘E"(ﬁts Tle‘t IBtl:tll:n]; L:Il'iaitnl[:eip no sin :(}:: partake of the bounty of generous
e 2 speech i i lai “Goad God!"
i eech at which Umrio exc aims, o
wum;?any fni?'e examples of this kind of thing could be q;mted, bucl:l;t is Eg:s'iczgdr}?i‘:
i i i i tedly ex
: diq has a disconcerting habn_: of repea i 2
o e Sa' i d h critics of English writers.
. used by English cri 1 ite
judgement of Urdu writers in words use expresncs his mimion
J{? gmplcs are numerous ; the most striking is on p. ;98, where he cr[: resses his opinion
 Ghak d tation from Priestley on Meredith, ere 2
O ers i, thin quoes (308-10), we are told of Akbar that he is *like
e evcmrions 1 B wlthlg”twl-c: fa“gVVha:}t 5. A, i3rooke says of Martthew Arnpld is true
ot iy I;: Emlg\l'an i fua remind one of Carlyle” and that ““This reminds
also”, that “his strictures . . . . ] e
zqfeA(I:?a\:hat Trollope writes of Thacker‘a}r . He will have ?:; Zafu}:zn fo;hiotné;;muei
therefore, if we close this review b:rr sa:,u_ng“thal;1 we g‘:)al:re:;tter { him what Samue!
Johnson wrote of [saac Watts, ailowing him “to have

n
man has dene well”'. Rarru RUSSELL

Tseng Ke-tuan, Two Grand Poet Families in Modern China. Hong Kong, 1g64.

As is explained in five languages in this baok, MF' Tseng' dll]g&l:t:i); dct;l}e;:zi
peems by members of his own family and_ the Fal:l family coveru:g : ign et o
e ot pears. ttto 2 Vﬁf}’dr?l’e Oc;urri:n::dul‘idt:::;}: ?n:gl:tosu;l;g;r:ich maintained an
ines of poets which merged in acaderni rary . ;
Ezgj-gkei literary traditﬁm despite the many vw:ss:_tudes of fcirtunle 322 n:::esér::::::
engendered by traumatic political upheavals. By de of sing :rmr:, te Eblishcd nee
Mr. Tseng collected together his treasured manuscripts. l—_[e a; n d::-s phed his
volume of selected poems for the enjoyment and edification fo Flea e viaes
poetry all over the warld. This is a fine example of ﬁh_al piety or agu lj'rvia o thosants
volume of Chinese poetry which allows us to hav? ghmpserf into t he tl. and thoughts
of scholarly gentlemen who could still live and write according to the tra

K. P, K. WHITAKER
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Geoffrey Wheeler. The Peaples of Soviet Central Asia, Pp. 126, 2 maps. LOndon
The Bodley Head, 166, rzs. 6d. , 4
In this lucidly written book, the Director of the Central Asian Research Centre ;
London surveys the medigeval and modern history of the fifteen million MUS]ima of
Turkic and Iranian race who inhabit Soviet Central Asia. Stress is laid on the Russ;
conquest and the impact of Tsarist and Soviet mle on traditional patterns of belief ang
social organization. As a brief background study of Kazakhstan, T“fkmenistan
Uzbekistan, Tadzhikistan and Kirghizta, Colonel Wheeler’s well-informed and iN:isiv,_:
little book could scarcely be bettered, It is perhaps a pity that the veteran author, Whe

Lord Curzon, by the threst of snowy-booted cossacks pouring into Pakistan ang Indjy
through the Khyber Pass, To a certain Khalfin, who wrote that “Soviet histcu-ians.,;lﬂe of
the definite opinion that for Central Asia to have become part of the British dominion,
would have been the greatest possible disaster for its peoples”, Colonel Wheeler
retorts that if these peoples had been embodied in the British dominions they would by
now, for better or for worse, have gained their independence. Or else, perchance, been
colonized by several miilion land-hungry Red Chinese? The situation in Sovier Centrg)
Asia, as in many other parts of the world, is less simple than Colonel Wheeler wauld
have us believe, but our thanks are due to him for providing an up-to-date backgro“nd
guide. There are two sketeh maps, and a handy population table of the ™main natipn,|
groupings inhabiting the region.

D. M. Laxg



